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AMENDEMENTSAMENDEMENTEN

Documents précédents :

Doc 50 0597/ (1999/2000) :
001 : Proposition de loi de M. Verherstraeten.
002 à 005 :  Amendements.

Voorgaande documenten :

Doc 50 0597/ (1999/2000) :
001 :  Wetsvoorstel van de heer Verherstraeten.
002 tot 005 :  Amendementen.

Nr. 12 VAN DE REGERING
(Ter vervanging van amendement nr. 10)

Dit artikel als volgt vervangen :

«Art. 2. — In artikel 7, § 2, van de wet van 15 juli
1985 betreffende het gebruik bij dieren van stoffen met
een hormonale, anti-hormonale, beta-adrenergische of
productiestimulerende werking, ingevoegd bij de wet
van 17 maart 1997, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

A) de woorden «Ieder laboratorium dat analyses uit-
voert buiten het kader van deze wet moet de positieve
resultaten van deze analyses» worden vervangen door
de woorden :

«De verantwoordelijke van het laboratorium of ieder an-
der persoon die analyses uitvoert buiten het kader van
deze wet moet alle resultaten van deze analyses uiter-
lijk de tweede dag volgend op die van het bekomen van
het onderzoeksresultaat»;

N° 12 DU GOUVERNEMENT
(En remplacement de l’amendement n° 10)

Remplacer cet article par la disposition sui-
vante :

« Art. 2. – A l’article 7, § 2, de la loi du 15 juillet
1985 relative à l’utilisation de substances à effet hor-
monal, à effet anti-hormonal, à effet béta-adrénergique
ou à effet stimulateur de production chez les animaux,
inséré par la loi du 17 mars 1997, sont apportées les
modifications suivantes :

A) les mots « Tout laboratoire qui procède à des
analyses en dehors du cadre de la présente loi, est
tenu de déclarer les résultats positifs de ses analy-
ses » sont remplacés par les mots :

 « Le responsable du laboratoire ou toute autre per-
sonne qui procède à des analyses en dehors du cadre
de la présente loi doit déclarer, au plus tard le deuxième
jour qui suit celui de l’obtention des résultats d’analy-
ses, tous les résultats de ces analyses ».

PROPOSITION DE LOIWETSVOORSTEL

 tot wijziging van de artikelen 7 en 10
van de wet van 15 juli 1985 betreffende

het gebruik bij dieren van stoffen
 met hormonale, anti-hormonale,

beta-adrenergische of
productiestimulerende werking

 modifiant les articles 7 et 10 de la loi
du 15 juillet 1985 relative à l’utilisation
de substances à effet hormonal, à effet

 anti-hormonal, à effet béta-adrénergique
 ou à effet stimulateur de production

chez les animaux
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B) ce paragraphe est complété par les mots
« , ainsi qu’à l’Agence fédérale pour la Sécurité de la
Chaîne alimentaire ».

C) ce paragraphe est complété par l’alinéa suivant :

 «Le laboratoire visé à l’alinéa précédent désigne une
ou plusieurs personnes qui seront responsables de la
déclaration précitée. »

JUSTIFICATION

A) Suite à la modification de l’article 10, § 1er, 1°, ce ne sera
plus le laboratoire (personne morale) mais le responsable du
laboratoire (personne physique) qui sera punissable.  Dès lors,
dans l’article 7, § 2, l’obligation de déclarer les résultats de l’ana-
lyse de laboratoire doit aussi être imposée au responsable du
laboratoire.

En ajoutant les mots « ou toute autre personne », l’obligation de
déclaration est étendue à toutes les personnes qui disposent
du matériel nécessaire pour effectuer les analyses visées.

En vue d’atteindre le but visé, il est nécessaire que le délai
pour communiquer le résultat des analyses aux services men-
tionnés à l’article 7, § 2, soit aussi court que possible.  Un délai
de deux jours est proposé car les résultats obtenus un samedi
peuvent être communiqués au plus tôt le lundi.

B) L’ajout a pour but de tenir compte du transfert des com-
pétences de contrôle à l’Agence fédérale pour la sécurité de la
chaîne alimentaire.

C) Afin d’éviter que personne n’assume la responsabilité
de la déclaration et que cela devienne par la suite un sujet de
contestation, chaque laboratoire doit désigner un responsable.
Un régime similaire est prévu par l’article 10 de la loi du 11 jan-
vier 1993 relative à la prévention de l’utilisation du système fi-
nancier aux fins du blanchissement de capitaux.

N° 13 DU GOUVERNEMENT
(En remplacement de l’amendement n° 11)

Art. 3

Remplacer cet article comme suit :

« Art. 3. — A l’article 10, § 1er, de la même loi, rem-
placé par la loi du 11 juillet 1994 et modifié par la loi du
17 mars 1997, sont apportées les modifications sui-
vantes :

B) de woorden «, alsmede aan het Federaal Agent-
schap voor de veiligheid van de voedselketen» worden
ingevoegd tussen de woorden «Middenstand en Land-
bouw» en de woorden «mededelen wat betreft»;

C) deze paragraaf wordt met het volgend lid aange-
vuld :

«Het in vorig lid bedoeld laboratorium wijst één of
meer personen aan die verantwoordelijk zijn voor de
voornoemde mededeling.».

VERANTWOORDING

A) Ingevolge de wijziging van artikel 10, § 1, 1°, zal niet
meer het laboratorium (rechtspersoon) maar de verantwoorde-
lijke van het laboratorium (fysiek persoon) strafbaar zijn.  Bijge-
volg dient in artikel 7, § 2, de verplichting tot mededeling van de
resultaten van het laboratoriumonderzoek eveneens aan de ver-
antwoordelijke van het laboratorium te worden opgelegd.

Door de toevoeging van de woorden «of ieder ander persoon»
wordt de meldingsplicht uitgebreid tot alle personen die over de
nodige apparatuur beschikken om bedoelde onderzoeken uit te
voeren.

Met het oog op het verwezenlijken van het beoogde doel, is
het noodzakelijk de termijn voor het mededelen van het resul-
taat van de analyses aan de artikel 7, § 2, vermelde diensten,
zo kort mogelijk wordt gehouden.  Een termijn van twee dagen
wordt voorgesteld omdat de resultaten bekomen op een zater-
dag ten vroegste op maandag kunnen worden medegedeeld.

B) Deze toevoeging heeft tot doel rekening te houden met
de overdracht van de controlebevoegdheden aan het Federaal
Agentschap voor de veiligheid van de voedselketen.

C) Om te vermijden dat de verantwoordelijkheid voor de
mededeling niet wordt opgenomen en nadien het voorwerp wordt
van betwisting, dient elk laboratorium een verantwoordelijke aan
te duiden.  Een soortgelijke regeling is voorzien in artikel 10 van
de wet van 11 januari 1993 tot voorkoming van het gebruik van
het financiële stelsel voor het witwassen van geld.

Nr. 13 VAN DE REGERING
(Ter vervanging van amendement nr. 11)

Art. 3

Dit artikel als volgt vervangen :

«Art. 3. — In artikel 10, § 1, van dezelfde wet, ver-
vangen bij de wet van 17 maart 1997, worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht :
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A) dans le 1°, les mots « ainsi que le laboratoire
qui » sont remplacés par les mots « ainsi que le res-
ponsable du laboratoire et toute autre personne qui ».

B) il est inséré un 1°bis libellé comme suit :

 «1°bis.  Est également puni des peines visées au 1°,
celui qui a donné des instructions ou accompli des ac-
tes qui ont provoqué le non-respect de l’obligation de
déclaration visée à l’article 7, § 2, ou qui, par promes-
ses ou menaces, a suscité ce manquement .».

JUSTIFICATION

A) Suite à la modification proposée de l’article 10, § 1er, 1°,
ce ne sera plus le laboratoire, mais le responsable du labora-
toire qui sera punissable en cas de non-respect de l’obligation
de déclaration.  En plus, suite à l’élargissement de l’obligation
de déclaration dans l’article 7, § 2, toute autre personne qui
dispose du matériel nécessaire pour effectuer les analyses vi-
sées, devient punissable lorsqu’il effectue de telles analyses et
ne respecte pas l’obligation de déclaration.

B) Conformément à la disposition proposée, la responsa-
bilité pénale sera étendue à ceux qui ont provoqué le non-res-
pect de l’obligation de déclaration.  Les mêmes peines prévues
à l’alinéa précédent leur seront applicable.

Le ministre de Protection de la Consommation,
de la Santé publique et de l’Environnement,

Magda AELVOET

A) in 1° worden de woorden «evenals het laborato-
rium dat» vervangen door de woorden «evenals de ver-
antwoordelijke van het laboratorium en iedere andere
persoon die».

B) er wordt een 1bis ingevoegd, luidend als volgt :

«1bis.  Wordt eveneens gestraft met de straffen be-
doeld in 1°, hij die instructies heeft gegeven of daden
heeft gesteld die hebben geleid tot de niet naleving van
de in artikel 7, § 2, bedoelde verplichting tot aangifte of
die door beloften of bedreigingen dit verzuim heeft uit-
gelokt».

VERANTWOORDING

A) Door de voorgestelde wijziging van artikel 10, § 1, 1°,
zal bij niet naleving van de meldingsplicht niet meer het labora-
torium maar de verantwoordelijke van het laboratorium straf-
baar zijn.  Daarenboven wordt omwille van de uitbreiding van
de meldingsplicht in artikel 7, § 2, ook ieder ander persoon die
over de nodige apparatuur beschikt om bedoelde onderzoeken
uit te voeren strafbaar wanneer hij dergelijke onderzoeken uit-
voert en de meldingsplicht niet naleeft.

B) Overeenkomstig de voorgestelde bepaling wordt de
strafrechtelijke verantwoordelijkheid uitgebreid tot eenieder die
het niet respecteren van de meldingsplicht heeft uitgelokt.  De-
zelfde straffen als voorzien in vorig lid zullen op hem van toe-
passing zijn.

De minister van Consumentenzaken,
Volksgezondheid en Leefmilieu,

Magda AELVOET
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